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Грамматика

В каждом языке существует свой определенный порядок слов в предложении. В английском, в предложении «Наоми использует компьютер» на первом месте стоит подлежащее (Наоми), затем сказуемое (использует) и дополнение (компьютер). В японском, этому предложению соответствует «Naomi-ga (Наоми) konpyuuta-o (компьютер) tukau (использует), в котором, как и в английском, сначала идет подлежащее, затем дополнение, а сказуемое ставится в конец предложения. Подобный порядок слов характерен для японских предложений. Необходимо отметить, что существуют  языки, в которых бывают допустимы оба этих варианта. 
Если обратить внимание, то можно увидеть что подлежащее  в японском предложении содержит частицу «ga» , а дополнение  «o». Это падежные признаки, и подобные присутствуют во многих языках. Даже в английском можно видеть рудименты падежной системы:  местоимения меняют свою форму в зависимости от исполняемой функции, он/она/они/ когда выступают в роли подлежащего, его/её/их когда являются дополнением (напр. Она увидела его). Если обратится к истории, то можно увидеть, что английский язык, существовавший пятьсот или тысячу лет назад имел систему падежей похожую на систему в японском. Подобные признаки позволяют менять порядок слов в японских предложения и при этом сохранять одинаковый смысл. В рассмотренном выше предложении можно поменять местами подлежащее и дополнение и смысл предложения сохранится: konpyuuta-o Naomi-ga tukau. Если подобное проделать в английском, смысл предложения кардинально изменится (Компьютер использует Наоми). В более сложных предложения, допустимо менять порядок слов, пока сказуемое остается в конце предложения. Предложение «Наоми дала компьютер Таро» при обычном порядке слов будет иметь структуру: подлежащее – косвенный дополнение – дополнение – сказуемое, и выглядеть Naomi-ga (Наоми) Taro-ni (Таро) konpyuuta-o (компьютер) ageta (дала). Однако возможны следующие комбинации:
Naomi-ga konpyuuta-o Taro-ni ageta (подлежащее – дополнение – косвенное дополнение - сказуемое)

Taro-ni Naomi-ga konpyuuta-o ageta (косвенное дополнение – подлежащее – дополнение - сказуемое)

konpyuuta-o Naomi-ga Taro-ni ageta (дополнение - подлежащее -  косвенное дополнение сказуемое)

Taro-ni konpyuuta-o Naomi-ga ageta (косвенное дополнение – дополнение - подлежащее сказуемое)

konpyuuta-o Taro-ni Naomi-ga ageta (дополнение - косвенное дополнение - подлежащее - сказуемое)

Несмотря на то, что японский язык позволяет такие вольные изменения порядка слов, место сказуемого не изменяется, и оно всегда должно быть в конце предложения.
	The Japanese Language
Shigeru Miyagawa, Massachusetts Institute of Technology
Grammar

Every language has a basic word order for the words in a sentence. In English, the sentence Naomi uses a computer has the order subject (Naomi), verb (uses), and object (a computer). In the corresponding Japanese sentence, the subject comes first, just as in English, but then the object appears, followed finally by the verb: Naomi-ga (Naomi) konpyuuta-o (computer) tukau (use). The rule of thumb in Japanese is that in a sentence, the verb comes at the end. The two word orders, subject-verb-object for English and subject-object-verb for Japanese, are both common among the languages of the world. 
If we look again at the Japanese sentence, we see that the subject and the object are accompanied by particles, ga with the subject "Naomi" (Naomi-ga) and o with the object "computer" (konpyuuta-o). These are called case markers, and a large number of the world's languages have them. We can see a remnant of a case-marking system even in English: the pronouns in English change shape depending on where it occurs, he/she/they in the subject position, but him/her/them in the object position (e.g., She saw him). If we go back in history, the older English of five hundred to one thousand years ago had an extensive case-marking system similar to modern Japanese. These case markers make it possible for the words in Japanese to appear in different orders and retain the same meaning. In the sentence we have been looking at, it is possible to place the object where the subject normally occurs, and the subject in the normal object position, and not change the meaning: konpyuuta-o Naomi-ga tukau. If we do the same thing to English, the meaning of the sentence is radically altered (The computer uses Naomi). If we have a more complex sentence, it is still possible to change the order of all the words as long as the verb remains at the end. The sentence "Naomi gave a computer to Taro" has the subject-indirect object-object- verb basic order, Naomi-ga (Naomi) Taro-ni (to Taro) konpyuuta-o (computer) ageta (gave). This sentence has the following word order possibilities, starting with the basic order we just observed. 
Naomi-ga konpyuuta-o Taro-ni ageta (subject-object-indirect object verb)

Taro-ni Naomi-ga konpyuuta-o ageta (indirect object-subject-object-verb)

konpyuuta-o Naomi-ga Taro-ni ageta (object-subject-indirect object verb)

Taro-ni konpyuuta-o Naomi-ga ageta (indirect object-object-subject verb)

konpyuuta-o Taro-ni Naomi-ga ageta (object-indirect object-subject-verb)

Although the Japanese language allows a multitude of word orders, the one inflexible order is the verb, in that it must appear at the end of the sentence. 


